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B naHHOM cTtaTbe M3yyaeTtcs npouecc abbpeBmauuy B aHIMUIACKON TEPMUHOMOMMKM oxpaHbl Tpyaa. [MpoBoanTcs aHanms
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STRUCTURAL-SEMANTIC CLASSIFICATION OF COMPOUND NOUNS OF AVIATION ENGLISH

Stolbovskaya Margarita Anatol‘evna
Moscow Aviation Institute (National Research University)
love89advance@gmail.com

The article considers compound nouns of aviation English. The author examines the structure of compound nouns, provides
the examples of different models of compound nouns, identifies the most productive model and within this model differentiates
the most frequent components. Semantic relations between the components of compound nouns are determined. Lexico-semantic
groups of nouns in the structure of a compound word are identified. The originality of the study lies in the fact that in spite
of a great number of linguistic papers devoted to stem-composition and compound words, compound nouns of aviation English
for the first time become an object of the research.
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B oanmnoii cmamve usyyaemcs npoyecc abopesuayuu 8 aHIULCKOU mMepMuHoro2uu oxpanst mpyoa. Ilpogooumcs
AHANU3 HAYYHOU TUMepamypbl o meme Ucciedo8anust. AKmyaibHOCHb U He0OX0OUMOCMb MUAMETbHO20 UYUEeHUS
0aHHo20 cnocoba cnoeoobpasosanusi 6 mekcmax memamuxu «Oxpana mpyoa» o00YCl081eHbl €20 NPOOYKMUG-
Hocmuio. Ocywecmensemcs memamuieckull aHaiu3 UHUYUAIbHLIX abbpesuamyp, npouzsooumcs ux Kiaccuguxa-
yust. Bvloenenvt memamuueckue 2pynnvl Hauboiee wacmo ynompedusiiowuxcs abopesuamyp. Kpome mozo, evisigneno,
umo Oojiee 8ceco 8 mexcmax no oxpame mpyoa UCnob3yiomcs abopesuamypult, 0o6pazosanivie no mooeasim M2 u M3,
Mo ecmb 08YX- U MPEXKOMNOHEHMHbLE.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: TepMuHONOTHS; a00pEeBHAINS; CI0BOOOpa30BaHNe; HHULMAIbHAs ab0OpeBHaTypa; Tep-
MUHOJIOTHS OXPaHBI TPYa; HHOCTPAHHBIH S3bIK.
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Yypuaosa Upuna HukosraeBHa, K. puiion. H., JOIEHT
Omckutl 20cy0apcmeenHvlll mexXHUYecKull yHugepcumen
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TEMATHYECKHE I'PYIIIbI THUIUAJIBHBIX ABBPEBUATYP
TEPMHHOJIOI'NA OXPAHBI TPYJA AHI'JIMUCKOI'O A3BIKA

AKTyapHOCTh HaCTOSIIETO MCCIeA0BaHNs 00yCIIOBIeHa HEOOXOIMMOCTBIO COONFOIeHHsT TPEOOBaHHSI OJJHO3HAYHO-
CTH TEPMUHOJIOTHH TOTO WIIK MHOTO MOHATHIHHOTO OIS, HCIOIb3YEMOI B HOPMAaTHUBHBIX JIOKYMEHTaX M aKaJIeMUUECKUX
TEKCTaX, a TAKoKe IPH IIEPEBOJIE B Nape «aHIJIMHCKUI — PYCCKUI S3bIKny. MccnenoBareseil MHTEpeCyeT, KakuM 00pa3oM
COKpAILCHHS KaK BTOPUYHBIC CIMHALGI HOMHHAIMHY BBITONHIIOT KOMMYHHKAaTHBHYIO (DYHKIIHIO M KaK OHU (DyHKIMOHH-
PYIOT B pa3iIM4HBIX TUMIAX Auckypca [4, c. 10]. Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTHS aHTIUICKON TEPMUHOIOIUN OXPaHBbI
Tpyna abOpeBuanys, B 4aCTHOCTH, HHUIHAIEHAS, SBISCTCS] OAHIM U3 MPOIYKTHBHBIX CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BAHUS,
YTO MOKHO OOBSICHUTD HCTOPHYECKHU CIIOKMBILMMCS CTPEMIICHHUEM S3bIKA K 3KOHOMHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Ilenpro maHHOI PabOTHI ABISAETCS BBIACICHHE TEMATHUECKUX TPYNI MHUIUAIBHBIX COKPALICHUH TEPMUHOJIOTHU
OXpaHbl TpyJa B aHIVIMICKOM SI3bIKE, a TaK)Ke ONpEJeJICHUE MEePCIEeKTHBBI UCCiIen0oBanus ab0peBuatTyp. B nanHom
HCCIIEZIOBAHUH B KaueCTBE 0A30BBIX MBI MCIIOJIB3YEM METOIBI CEMAHTHYECKOTO U CTPYKTYPHOTO aHainn3a abOpeBHa-
Typ cdepbl oXpaHa Tpyaa.

N3ydyeHneM cokpaleHnii Kak crocoda clIoBOOOpa3oBaHMsI 3aHUMAJINCh TaKKhe JTMHTBUCTHI, Kak B. B. Bopucos [1],
E. C. KyoOpsikosa [8], A. H. Ennermes [5], E. A. roxukosa [4], T. I'. Hypraneesa [9] u ap.

B oTedecTBeHHOW TMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT Pa3HOOOpa3HbIE ONpEaeNICHHS COKPALICHUS KaK CIoco0a CI0BOOO-
pasoBanus, 4to, HanpuMep, A. M. Knécrep o0bsicHSIET MX 0COOBIM XapaKTepOM, CIIeHNU(BHKON CTPYKTYpPhI COKpAIIEH-
HBbIX HOMUHAIIMN W MX B3aUMOJICHCTBHEM C JAPYTUMH CllocobaMu TepMHHOOOpa3oBaHus [6, ¢. 15]. BompmuHCTBO aB-
TopoB npuaepkuBaercs omnpenesnennst E. C. KyOpskoBoii, koTopasi paccMaTpHBaeT COKpalleHHE KaK «IIPOLECC CO-
3[aHUS €IMHUL] BTOPUYHON HOMHMHAIIUK CO CTaTYCOM CJIOBA, COCTOSIIIMI B YCEUEHHH JIIOOBIX JIMHEHHBIX YacTeil uc-
TOYHUKA MOTHMBAIIMM U HPUBOIAIMINI K IOSBICHHIO TAaKOTO CJIOBAa, KOTOPOE B CBOEH (opMe oTpaxaeT KaKyroo-mudo
YacTh WM YaCTH KOMIOHEHTOB UCXOAHON MOTUBHUpYIOLIEH enuHULB» [8, ¢. 71].

OcobeHHOCTH a00peBHANIMU B PA3IHUYHBIX TEPMUHOCHUCTEMAX AHIJIMHACKOTO U HEMEHKOTO SI3BIKOB M MOJApOOHAs
KJaccu(uKanus COKpaIleHUi MpeACTaBIeHbl B paboTax ydeHbIX OMCKOTrO rocyJapCTBEHHOI'O TEXHHYECKOTO YHH-
Bepcurera: E. B. Kepbep o Hemenkoit skoHOMU4eckor TepmuHonoruu [5], A. M. Knéctep o Hemerkoit TepMruHOIIO-
ruH WHXeHepHo# ncuxonorud [6], E. B. [lleBueHKko 00 aHTIHMHACKONW TEPMHHOJIOTHH TEXHOJOTHHA 00pabOTKH MeTa-
noB naeienueM [11] u xp. Tunsl uHMIManeHOI abOpeBUalK Ha TPUMEPE TeaTPabHOW TEPMHHOJIOTHUH OIHCAHBI
B uccnenoanuu U. H. Yypuiosoii [10, c. 407].
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B pat6ore /1. 1. Menne3 npoananuzupoBanbl 300 3aroJJOBKOB HayYHBIX CTaTel Mo acTpo(U3UKe Ha MPEeIMET YIIO-
TpebieHus B HUX ab0peBHaTyp. ABTOp NPUXOIMT K BBIBOJY, UTO B COBPEMEHHBIX 3ar0JIOBKax Hay4YHBIX paboT abOpe-
BHAIUs BCTpedaeTcs Bee damie. CokpalmaroTcesl Kak OTHENbHbBIE CIIOBa, TaK M cloBocodeTanus [16, p. 186]. Oxgrako
JIOBOJIBHO YacTO 3TO BBI3BIBACT 3aTPYAHEHUS y YUTATENs, TaK Kak abOpeBHaTypbl MOTYT OBITh HETIPABMILHO MCTOJN-
KoBaHBI. KpoMe TOro, OJTHH U T€ JKe CJIOBA WM CJIOBOCOYETAHUS MOTYT COKpaIIaThes mo-pasnomy [Ibidem, p. 187].

HUccnenoBanne O. Kyzpmuuoi u np. [15] mocBsmeHo 0COOCHHOCTSIM IepeBOJa COKPAILCHUI B MEAMIIMHCKON
TEPMHHOJIOTUH. ABTOPBI aHAIM3UPYIOT Pa3jinyusi MEXIy abOpeBuaTypaMu U aKpOHHMaMH, BBIJEISIIOT MSITh CTPYK-
TYPHBIX TPYNI HAyYHO-TEXHWYECKUX TepMUHOB-a00peBuaryp [Ibidem, p. 551], a Takke oTMe4aroT, YTO B JAHHOU
TepMHUHOCHCTeMe OoJbIIasi yacTe abOpeBuaTyp oOpa3oBaHa OT JATHHCKUX cJIOB. Kak 1 MHOTHE pyTHe mccienoBaTe-
JIM, aBTOPHI TTOUYEPKUBAIOT CKOPOCTh, ¢ KOTOPOH 00pa3yloTcsl COKPAICHMs, UCTIONb3yeMble B MEJULIMHCKUX Hayd-
HBIX Tekcrax. ONHOM M3 peKOMEHJalui M0 MePeBO/y aHTIMHCKUX MEIUIMHCKUX aOOpeBuatyp sBIsieTCsS MepBOHA-
YaJbHOE ONpE/IeIICHUE TO0TPACIH UX (QYHKIMOHNPOBAHUS, a 3aTEM OIpe/ieJIeHIE COOTBETCTBHSL.

Pabota A. KabapikaprMoBOif nocBsieHa ab0peBHany B TMHIBUCTHYECKUX TekcTax. OCHOBHOE BHUMAaHHUE yJie-
JICHO WCTOPHM IIPOMCXOXKICHUSI abOpeBHMAaTyp W TEM COKpamIeHUsM, KOTOPbIE MPOJOIDKAIOT (YHKIHMOHHPOBAThH
B HEM3MEHHOM BHJIE Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB. B 4acTHOCTH, aBTOp OTMEYaeT IMPOKOe MCIONb30BaHie abope-
BHATYp B 3nmieckoit moame «beoBynbdy», natupyemoii konmoM VII — mHawanom VIII B. [14].

OcHo6Has npuyuHa BOZHUKHOBEHUS OOJBIIOrO KojiMuecTBa abOpeBuatyp cdepbl «OxpaHa Tpyna» — IMOSBICHUE
HOBBIX MHOTOCJIOBHBIX, MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEpMHHOB. B CBOIO ouepenp, 3TO 00YyCIIOBIEHO CIIOXKHOM CTPYKTYpOi
€aMoro JIMCKypca TeXHOC]Eepbl, KOTOPbIi 00CIIyKHMBaeT pealibHble TEXHUYECKHE, YIIPABICHUECKUE U IPOU3BOJICTBEH-
HBIE NpoLecchl. B CBA3M ¢ MOCTOSHHBIM OBICTPBIM YBEIMUYEHHEM MH(POPMALMH B MHpPE, YCIOKHEHHEM MEXaHH3MOB
U CHCTEM, Pa3BUTHEM IMUCbMEHHOW M MHTEPHET-KOMMYHUKAIIMH YCIIOKHSIOTCS SI3BIKOBBIE CTPYKTYPHI M €IIMHHLIBI.

TexnocepHas 6e30MacHOCTh Kak cdepa HaAyqIHOTo 3HAHUS H3ydaeT oOecTieueHne MPOMBIIICHHOH 0e301acHOCTH
B TexHOc(epe B 00LIeM U ee pa3inuHbIX acriekTax. [loMrMo oxpaHsl Tpy/a, TeXHOCc(hepHas 0€30MacHOCTh BKIIFOYAET
crepyonye Npouii: HHXEHEPHAs 3allUTa OKpYyKarollel cpelibl, IKOJIOr0-9KOHOMHYECKas IKCIIePTH3a U JIMLEH3H-
pOBaHKE MPEANPUATHH, SKOJOTHS U TEOIKOJIOTHS, SHEProcOeperaroiie Npoueccs Ha NpeAIpUsTHSIX, OXKapHas 0e3-
OIACHOCTb, 3aIllUTa B YPE3BBIUANHBIX CUTYyalHs, O€30MaCHOCTh TEXHOJOTHUECKHX MPOLIECCOB U IPOM3BOJICTB U JIp.
JlaHHBIE TOKO0IACTH B3aNMOIIEPECEKAIOTCS M KITACCH(HIUPYIOTCS 110 PA3IHIHBIM OCHOBAHHSIM.

OiHaKO MBI MOXKEM IPEIOJIOKUTh, YTO OOCITY>KMBAIOIINI UX JAUCKYPC MMEET Kak olliee sapo, TaKk U Inepece-
Katomuecs: oonactu. [ToaToMy n3ydeHne TeHASHIMN Pa3BUTHS, CTPYKTYPHPOBaHUS M (PyHKIMOHUPOBAHUS TEPMHUHO-
JIOTHH OXPaHbl TPYZa aKTyaJlbHO Il TOHATUHHOTO IOJIs TeXHOC(EpHOH 0E30MacHOCTH B LIEJIOM, a Pe3yJIbTaThl JaH-
HOTO HCCIIEJOBAHUS MOT'YT HCIOIBb30BATHCS M IS €r0 Pa3INYHBIX TO00IacTeH.

B nenom Hamu npoananmuzupoBaHo Oosee 300 MHUIMATBHBIX a00pEeBHATYp AHTIMHCKON TEPMUHOJIOTMU OXPaHbI
Tpyna. Uctounmkamu uccienoBanus nocmyxmnn: 'OCT «Cucrema craHmapToB 0€30MacHOCTH TPyAa: TEPMUHBI
u onpeaenerus» 01.040.13 13.100. ot 06.01.2016 r. [3], aHNI0S3bIUHBIE HAYYHBIE CTATHU MO TEMATHUKE UCCIE0BaA-
HUS, «AHTJIO-PYCCKUI CIIOBAph MO OXpaHe TpyAa M cpeacTBaM MHmuBHIyanbHOU 3amuTe» C. C. Kosumxkoro [7],
a TaKke 3apyOe)KHbIe CIIMCKU COKpAILCHNI U3ydyaeMOl OTpacii 3HaHWH, B YACTHOCTH, «AKpOHUMBI cdepbl “Oxpana
Tpyna’y» (Acronyms. Health and safety executive, BemukoOpuranus) [12], «AkpoHuMBI cdepbl “OxpaHa Tpynma’»
(MexayHapoanslii noptan Safety Risk) [13], «Axpornmsl cdepsl “Oxpana tpyna”» (Occupational health and safety
acronyms, HoBas [llotnannus, Kanana) [17].

CTOUT OTMETHTH, YTO HanboJiee yoTpeOnTeIbHOE TEPMUHOJIOTHYECKOE COUeTaHNE TEPMHUHOJIOTHH OXPaHbl Tpyia
OSH < Occupational Safety and Health He umeer yetkoro, ycrosBIierocs nepeBojia Ha pycckuii s3bik. Kak crpa-
BejBo ormedaer JI. K. T'elixmaH, 4bs pabora mocsiieHa MOJAPOOHOMY HCCIICIOBAHHIO ITOHATHHHOTO armapara
HOPMAaTHUBHBIX JOKYMEHTOB OXPaHBI TPYZa, «HEpa3pbIBHOE aHTIIOA3bIUHOE cioBocodetanne Occupational Health and
Safety (OHS wmu OH&S) wim Occupational Safety and Health (OSH), o3Havaromee To k€, YTO U PYCCKOS3BITHOE
CJIOBOCOYETAHHUE OXPAHA Mpyod, 3a4acTyIO MEPEBOJAT HE B L[EJIOM, CIIEIysl CMBICITY aHIVIMHCKOIO CJIOBOCOYETAHMUS,
a CJIOBO 3a CJIOBOM, I10 OJTHOMY CJIOBY U TIOJIYHaIOT TO “TIpO()eCCHOHANBHYIO 0€30I1aCHOCTh M 30pOBEE”, TO “mpodec-
CHOHAJIBHOE 3/0POBBE M O€30IMacHOCTH, TO €lle YTo-HuOyAb aHanoruuHoe. Ilpu 3Tom eme ouH BapHuaHT, “TMrHEeHa
u O6e3omacHocTh Tpyna” (w1 OHS) mouemy-To He ucmonbs3yercs» [2, ¢. 43]. Hamu mpemmaraercs ciieayIomuii Bapu-
aHT TepeBo/ja JAHHOTO TEPMHUHOJIOIMYECKOT0 COYETaHUs U MHULIMAIBLHOTO COKPAICHHS: OXPAHA Mpyod.

B pesynbTare nccneoBaHust HaMy ObUIH BBIIICJICHBI CIIEAYIOLINE TEMaTHIECKIE TPYIIIEI HHUIHAIBHBIX a00peBHaTyp:

1. Ha3BaHusi XMMUYECKHX BELIECTB:

BCF < Bromochlorodifluoromethane — 6pomxiopougpmopmeman, BTM < Bromotrifluoromethane — 6pomm-
pugpmopmeman, CBN < Cubic boron nitride — xy6uuecxuit numpuo 6opa.

2. O6o3HavYeHHs YPE3BHIYANHBIX CUTYALHIi:

BLEVE < Boiling liquid expanding vapour explosion — e3puie 6 pesyibmame pacuiupenus napos Kunsujel
arcuoKoCcmu.

3. Hazpanus 6os1e3Heii:

CJD < Creutzfeldt-Jakob disease — 6onesns Kpeimygpenvoa-Axooba, CVD < Cardiovascular disease — za6one-
8aHue cepoeuHO-coCyOUCMOU CUCTEMbL.

4. Ha3Banmusi npudopoB, CPeJCTB 3aUINThHI, 000PYI0BAHUS:

AGR < Advanced gas-cooled reactor — ycogepuiencmeoganmbiii 2a300x1axicoaemblii s0EpHbill PEaKmop.

AHB < Automatic half barrier — asmomamuueckuii nonywnaz6aym.

ASLI < Automatic safe load indicator — asmomamuuecxuii ykazamens 6ezonacnocmu 2pysa.

BA < Breathing apparatus — dsixamenshoiii annapam ¢ npunyOumenbHol nooayei 6030yxa.

PPE < Personal protective equipment — cpedcmea unousudyanvnoit sawumor (CH3).
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RCP < Reactor coolant pump — arasmuwiii yupKyIAYUOHHBLL HACOC ADEPHO20 PEAKMopa, OXIANCOAEMO20 8000l
noo dasieHueMm.

5. Ha3BaHusi BUI0B KOHTPOJISI, MOHUTOPUHTA, MPOLIEAYP OLIEHKH PHCKA H yliepda:

AIC < Active instability control — oeiicmeyrowuii neycmotivugeiii konmpoas.

C&I < Control and Instrumentation — konmponsro-usmepumenvuvie npubopuvl u ABMOMAMUKAL.

PRA < Probabilistic risk assessment — eepossmnocmuas oyenxa pucka.

PRAM < Pipeline risk assessment method — memoo ouyenku 6o3nuxnosenus puckosvix cumyayuii Ha negpme-
npogooe.

6. CoxpaieHne HHCTPYKIHiI U HanOoIee yNoTpedisieMbIX B HOPMATHBHOM T0KYMEHTANUH MPe1I0KeHHIA:

ALARA < As Low As Reasonably Achievable — pasymno neobxooumulii munumansno docmudicumvlii yposens.

ALARP < As Low As Reasonably Practicable — npaxmuuecku yenecoobpasuviii nuskuii ypoeehs.

LOTO < lock out tag out — cucmema npouzeodcmeennoti Gezonachocmu, PeOOMEPAUAIOUAsE HECAHKYUOHUPO-
8aHHOE KIIOUEHUE 0O0PYO0BANUS HA BPEMSL NPOBEOEHUS MEXHUYECKO20 0OCIYICUBANHUS UNU PEMOHMA.

7. Ha3BaHusl HOpMATHBHBIX AKTOB B IPYTUX J0KYMEHTOB:

AIFTA < Anglo-Irish Free Trade Agreement — Anero-upnandckoe coznawenue o co600e eHeuiHell mop2osil.

LCA (LCR) < Legal Commentary — Acts (or Regulations) — npasosotl (iopuduueckuti) KOMMeHMAapuil — aKmbl
(unu uHcmpyxyuu,).

8. Ha3paHHMsl HHCTHTYTOB, OPTaHH3ANMIl M MOAPA3IeJIeHHIl:

AALS < Adventure Activities Licensing Committee — komumem no evloaue muyensui mypucmuieckum KOMRAHUSIM.

ABCB < Association of British Certification Bodies — accoyuayus 6pumancrkux cepmughukayuonnwix yenmpos.

ABE < Association of Building Engineers — obwecmeo unicenepos-cmpoumeneil.

AC < Advisory committee — sxcnepmmuas komuccust.

ISO < International Organization for Standardization — Meosicoynapoonas opeanuzayus no cmandapmuszayuu.

CSA < Canadian Standards Association — Kanaockas accoyuayust no cmanoapmuszayuu.

NIOSH < National institute for occupation safety & health — Hayuonanvuwiii uncmumym no oxpane mpyoa
U NPOMBIULIEHHOT 2USUEHDI.

QA / QC < Quality Assurance / Quality Control — o6ecneuenue kauecmea / konmpons kawecmesa.

ILO < International Labour Organization — Meacoynapoonas opeanuzayus mpyoa (MOT).

WHO < World Health Organization — Bcemupnas opeanusayus 30pasooxpanenus (BO3).

9. O0o3HauYeHHS TOJKHOCTEN:

CI < Chief Inspector — nauanbnux ciyscobl mexHuuecko20 KOHMpOoJis.

CM < Case manage — cneyuanucm, 3aHUMAOWUIICS KOHKPEMHbIMU CTYYaAMU.

CMO < Chief Medical Officer — anasnviit meouyunckuii cneyuanucm.

DCI < Deputy Chief Inspector — samecmumens enagnozo uncnexmopa.

DCIF < Deputy Chief Inspector of Factories — sauecmumens enagnozo uncnexmopa 3a60008.

Hawnbonee npoayKTHBHBIMU SIBISIIOTCS TPYIITH «Ha3BaHKS MHCTUTYTOB, OpraHu3anuii u noapaszaeneHuin» (10% Beex
WCCIIeTIOBaHHBIX a00peBuatyp), «O003HaueHU NOJDKHOCTEHY, «Ha3BaHus BUAOB KOHTPOJISI, MOHHUTOPHHTA, TIPOIIEe-
Jyp OLICHKH pUCKa H yiepba», «Ha3BaHus npubOpoOB, CPeCTB 3aLIUThI, 000PYA0BAHU.

Kpome Toro, B xo/1e uccienoBaHus ObUTH BBIACTICHBI CIICTYIONNEe MO 00pa30oBaHUsl HHUITMALHBIX ab0peBra-
Typ: M2, M3, M4, M5.

M2 — a6OpeBHATYpBI, COCTOSIIINE U3 JBYX HavanbHbIX OykB: BA < Breathing apparatus — dvixamenshwiii anna-
pam ¢ npunyoumenbHol nooadet 8030yxd.

M3 — ab6peBHuaTyphl, cocTosIIIME U3 TpeX HayaibHbIX Oyke: BEI < Biological exposure index — undexc 6uono-
auueckozo soszoeticmeus, CBC < Canada Building Code — xanadckue cmpoumenvivle HOpMmbl U NPAsUIQ MyHULU-
nanvnvix opeanos, OFM < Office of the Fire Marshall — oguc nauanvruuxa nosicapnoii uncnexyuu.

M4 — aG6peBuaTypbl, cocTosiie U3 yeTsipex HadanpHeix OykB: OSHA < Occupational Safety and Health
Administration — Vnpasnenue npogheccuonanvuoii 6ezonachocmu u 30pasooxpanenus, ROHT < Registered
Occupational Hygiene Technologist — ruyensuposannoiii cneyuarucm no cuzuene mpyoa.

M5 — a66peBuatypsl, cocTosIue U3 maTH HadabHbIX OykB: PWGSC < Public Works and Government Services
Canada — Munucmepcmeo obuecmeennvix padom u npasumenscmeennvix cayxco, WHMIS < Workplace
Hazardous Materials System — cucmema onacnuix seujecme 6 npou3600CcmeeHHOM HOMEUEHUU.

CaMbIMH IPOJYKTHBHBIME B TAaHHO# BBIOOpKE ABISIFOTCS Moend M2 u M3, T.e. IByX- U TPEXKOMITIOHCHTHBIE.

Ilepcnexmueamu 1aHHO#| PabOTHI MbI CUUTAEM CIIEAYIOLIHE:

1. KorHMTHBHO-IMCKYPCUBHBIH aHamu3 abOpeBuatyp cdepsl «OxpaHa TpyAa». DTallbl TAKOTO aHAIN3a MOTYT
BKJIFOUaTh OMNHCaHUWE KOHLENTOC(Ephl OXpaHbl TPy, OMpeleieHHEe M CHCTeMAaTH3al[HI0 KOHIENTOB B 00JacTH
OXpaHbl TPY/a U PENPE3CHTHPYIOMINX X TEPMHUHOIOTHICCKUX COKPAIICHHUIT; KATETOPHAIbHBIH H3ydaeMOi OTpaciu
C BBISBJICHHEM 0A30BBIX KaTETOPHil M KIFOUCBBIX KOHIEMTOB; aHAIU3 MPOMO3UIIMH, B KOTOPBIX H3ydaeMble abOpe-
BHATYPBI BCTPEUAIOTCS HAMOOJIEE YacTo.

2. Ananu3 QpyHKIMOHUPOBaHMS COKpallleHUH uccienyemoit cdepsl B Tekcre (¢ pacmudpoBkoil — 6e3 pacumd-
POBKH, HOBBIE — 00IIEYTOTPEOUTEbHBIE — Y3KOCTIEIHANbHbIE U T.J1.). OCO0bIi HHTEpPEC MPEICTABISICT NPUMEHEHUE
JKAHPOBOTO TOXO0Ja K aHAIW3y TEKCTOB HCIOJb30BaHHsS abOpEeBHATYp: B KaKHX THIAX TEKCTOB HCIIOIb3YHOTCSI
(Hay4HBI CTaTbU, UHCTPYKIUH, PETIAMEHTHI, PEKOMEH/IAIMN, HOPMATUBHbBIC aKThl, 3aKOHBI U IPOY.), KAKOBA HX
YIOTPeOIAEMOCTh B Pa3IMYHBIX KaHPAX, HCTIOJIB3YIOTCS JIK B TEKCTaX APYrHX o0acTell HAYYHOTO 3HAHHS.

Kpome Toro, B CBsI3H C MOBBIIICHUEM MTyOIUKAIIMOHHON aKTUBHOCTH POCCHUCKUX YYEHBIX MPOOJIEMHBIM MIpe[-
CTaBIISICTCS MCIONB30BAHUE UMU aBTOPCKHX COKpAIICHHH B CBOMX Hay4yHbIX TpyaaxX. C ofHO# CTOpPOHBI, myOIHKa-
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IIHOHHAs 3THKA HEKOTOPBIX M3JaHUN HE TO3BOJISIET 3JIOYIOTPeOIATh abOpeBnanuei, ¢ APyroif CTOPOHBI, 3aKOH KO-
HOMHH PEUYEBBIX YCWINH U TOTPEOHOCTH COKPATUTh MHOTOKOMITOHEHTHBIN TEXHUYECKUI TEPMHUH J10 aO0OpeBUaTypbl
BEIHY)KJIa€T aBTOPOB BBOJAWTH HOBBIE COKPAIICHHS B Hay4HBIC TEKCTHI. BOmpoc, HACKOIBKO 3TO 0OOCHOBAaHHO, II0-
NpeXHEMY HE HaIlle]l CBOETO PEIICHHMSI.

3. Hsydenue cIoBOOOPA30BATECIHHOIO MMOTEHIMAIA HCCICIyEMbIX aO0OpeBUaTyp: mepexox aboOpeBraTyp B akpo-
HHUMBI U B JaJIbHEHIIIEM B ITOJHOIICHHBIE CJIOBA, IIOTEHIMAN 00pa3oBaHus IPYruX 4acTel pedd OT UCXOHOI abOpe-
BHATYPBI U JIp.

4. HccnenoBaHue 0COOEHHOCTEH INepeBO/ia aHIIMHCKUX COKPALIEHUH OXpaHbl TPyJa: MMOJHOE 3aMMCTBOBAHME,
MoOyKBEHHAsI M ITIOCIIOBHAS TPAHCKPHIIHUS, TIEPEBOJA CIOBOCOYETAaHMS, 0003HAYCHHOTO0 aOOpeBHaTypoH, IepeBo
¢ manpHeiIel abOpeBuanyeil Ha pycCKOM SI3BIKE.

5. Co3ganuie aHTIIO-PYCCKOTO cioBaps abOpeBuaTyp TepMUHOCHCTEMBI «OXpaHa Tpynay.

B pesynbraTe mpoBEICHHOTO UCCICIOBAHUS OBLIM MOJTYYCHBI CICAYIONIUE TaHHBIC: 00pa30BaHUE WHHUIHAIEHBIX
a0b0peBHaTyp CTaJO0 XapaKTEPHBIM IS TEPMUHOJIOTHH OXpaHbl TPyJa aHTIUHCKOTO SI3bIKA, YTO MOXHO OOBICHUTH
TPAIUIMOHHBIM CTPEMIICHHEM JFO00TO SI3BIKA K 9KOHOMHH SI3BIKOBBIX YCHIIMH. TEHICHINIO K COKPALMICHUIO MHOTO-
KOMIIOHCHTHBIX TCPMHUHOJIOTHICCKUX COYEeTaHUM OXpaHbl TPpyZda Mbl paCCMAaTpUBAEM B Ka4€CTBE CJICACTBUA PCAKIIUN
HOCHTEJICH SA3bIKa Ha 3HAYMTENBHOE YBEIMYCHUE MX YHCIA, a TAKXKE KaK XapaKTePUCTUKY MPO(ECCHOHATFHOTO JIHC-
Kypca HOHSTUHHOM 00nacTu TexHocdepHol 6e30MacHOCTH B 1I€JI0M M OXpPaHbl TPYZAa B YaCTHOCTH.
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The article examines the process of abbreviation in the English labour protection terminology. The authors provide the analysis
of scientific literature in the research area. The relevance and necessity of a comprehensive study of this word-formation method
in the texts of “Labour protection” subject area are conditioned by its productivity. The paper conducts a thematic analysis of ini-
tial abbreviations, proposes their classification, identifies thematic groups of most frequent abbreviations. The research findings
testify that in the texts on labour protection there prevail abbreviations formed according to the models M2 and M3, i.e. two- and
three-component ones.
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